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1964
(functional equivalence) * with the dynamic
relationship, that the relationship betveen receptor and
message should be substantially the same as that which

existed beween the original receptor and the mes

[6] (P208 - 210)

[6]

Situated o thewest of Hangzhou, theW est
L ake area covers 6 03 gquare kilometers The cause-

ways, bridges, pavilions, grings trees and flovers in
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and around theW estL ake make it a paradise on earth,

where one cannot tear him self avay.

causaways, bridges pavilions, grings treesand flov-
ers in and around theW estL ake make it a paradise on

earth ” where one cannot tear

hmelf avay” ,

: All three are beautiful gardenswith avenues
of green trees and patches of lush grass, providing

pleasant envirorments for relaxing and pleasure

. Pingyao has long been called” wrioise city”,
smbolizing its longevity W ith its avenues, streets and
lanes, the pattern of thewhole town resambles a B agua

(a combination of eight of the 64 Trigrans of the
“ Book of changes’, traditionally used in divination) ,

which is similar o the pattern on a oripise shell "

, “ gmbolizing its longevi-

. The Earth Tanple Fair is a collection of the
traditional Beijing style culture , and has a strong gp-
peal to people in and outside B eijing

“ The Earth temple fair” ,
¥ a collection of the traditional Beijing - style cul-

”

ture” * A strong gopeal

[71]
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[9]

, , , “ ” (For Your Infomation) ,
) Our guests are kindly expected o heed the
, , rules and regulations Your comporation will be highly

gopreciated in making our srvices effective

Every guest has the obligation to abide by the
rules and regulations of the hotel , comorate with the
peronnel in carrying out their duties, and take good , ,
care of the property in the hotel (8] ,
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Tourisn Text Trandation

CHEN Bai-bi
(D eparment of Business English, Fujian International B usiness & Econanics College Fuzhou Fujian 350016)

Abstract: The function of ourisn text isof infomation, enotion and inducement, and cultural translation is
esential in the tranglation of tourisn text A ccording o the above mentioned theories, thispgper proposes the trans
lation principles for ourign text, namely: the principle of adequacy and the principle of equivalence. M eanwhile,
through the trandation examples, it shows the practical significance of the guiding principles in translation: mpro-
ving the quality of the translated urisn text, thus better dissaminate China s unique culture

Key words tourisn text function; translation; culture; principles



